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Uma colet ânea de t ext os 
em f ormat o elet rônico, 

compilada segundo crit érios específ icos,
considerada representat iva de uma língua 

(ou da parte que se pretende est udar),
dest inada à pesquisa



Origem: textos autênticos
Objetivo: pesquisa
População: seleção
Formato: eletrônico
Representatividade: de que, para quem?
Extensão: de acordo com objetivos





Descrição da língua
léxico
gramática

Tradução
Terminologia
Ensino: DDL (data-driven 
learning)



Detectar padrões lexicais
Fraseológicos (colocações) : palavras 
que co-ocorrem em freqüência maior 
do que esperada: sweeping victory,
high and low > search high and low
Terminológicos: lucros e perdas, 
controle de qualidade, plantas 
geneticamente modificadas 
(alteradas??)

Compilação de dicionários e glossários



Detectar padrões gramaticais
coligações : verbos seguidos de 

infinitivo ou gerúndio:
begin + to  vs. start + - ing

Detectar a prosódia semântica:  
cause  vs causar



Lista de todas as ocorrências da palavra de 
busca em contexto
KWI C: key word in context

em geral centralizada

Leitura vertical: permite identificar padrões 
gramaticais e lexicais
Leitura horizontal: permite identificar 
colocados e diferentes sentidos



now is a time to look at the other side of 

the style I want?" Well, look no further. I, Adam Polselli 

on in and take a " look ," literally! Be on the lookout 

update is a brand new look that I call "Chic Simplicity 

call "Chic Simplicity." This new look was inspired by the outdated 

Centre is opposite Coral Reef - look out for the brown signs 

homepage trn: How not to look like an idiot on Usenet 

you want to do is look like an idiot or be 

group.name or take a look at news.answers. If you 

careful of advertising. Take a look at `trn: How to advertise 

Service Pack 2 Beta first look by Kurt Hutchinson A

harder look at after-school help By Lisa 

in the take a closer look page for several weeks. My 

for several weeks. My students look forward to the picture each 

Friday March 5, 2004 Hey look , it's a new comic. That's 

seen it yet, take a look . The new aqua appearance is 



Concordância
family thinks Vicki Rock's former job at the plant 
caused her son's cancer. 

but he denies that the plant caused leukemia in
families that have brought suits against the company

One of two things could have caused this error: The 
Pobox.com user whose web site you

Ok: BM caused TONS of problems over last few 
weeks 31: Holes that caused fuel leak on shuttle 
located in nozzle July 28: Columbia

reduce deaths, injuries, property damage, economic 
losses and human suffering caused by natural
disasters.



ventos mais fortes do oeste e aumento de tempestades 
violentas, causou danos sem precedentes nas 
propriedades situadas na costa

de 1992 na região central dos Estados Unidos. Por isso, 

causou grande impacto a descoberta do oceanógrafo 
americano Dudley Chelton

membro do conselho executivo deve fazer é "A nossa 
empresa causou uma primeira boa impressão em 
consumidores potenciais suficientes para garantir 

de 1995, quando já assumira a presidência do Banco 
Central, causou repercussão na imprensa o fato de ter 
passado o carnaval fato teve não teve a repercussão 
equivalente ao prejuízo que causou a centenas de 
empresas que hoje dependem prioritariamente da rede



Ensino e aprendizagem de língua
o Uso de corpora no aprendizado
o CALL: ênfase no aprendiz
o Preparação de materiais

Linguagem do aprendiz
o Análise de erros
o Preparação de materiais

Língua de especialidade
o I ntuitivo vs. Natural



Lexicologia e lexicografia
Estudos lexicais
Compila ão de dicion rios

Estudos contrastivos
Tradu ão
Naturalidade da l ngua



Tradu ão
Normaliza ão/ Simplifica ão/ 
Explicita ão
Estrat gias de tradu ão
Normas de tradu ão
Ensino e treinamento
Fontes de referência







Linguagem natural
Atualidade
Confiabilidade
Riqueza de informações

lexicais
sintáticas
contextuais
discursivas/ textuais

Facilidade de consulta







língua geral: jornalísticos e literários
língua de especialidade: técnicos
mistos
traduções 

TEC - Translation English Corpus

corpus de referência
língua geral

variedade de gêneros
variedade de registros



Saramago - diversas
Mario de Sá Carneiro: uma
Clarice Lispector: Discovering the World, The Hour
of the Star
Chico Buarque: Turbulence



BNC: http:/ /sara.natcorp.ox.ac.uk/ lookup.html

COBUI LD:
http/ / titania.cobuild.collins.co.uk/ form.html

WebCorp:
http:/ /www.webcorp.org.ul/webcorp.html



COMPARA:
http:/ /www.linguateca.pt

Lácio-Web:
http:/ /www.nilc.icmc.usp.br/ lacioweb



originais em duas ou mais línguas

originais + tradução/traduções
COMPARA: http:/ /www.linguateca.pt



Then Então Aí Daí - Depois
EBJB1(1018):
ThenThen there are the three live parrots, two at Trouville and 
one at Venice; plus the sick parakeet at Antibes.

Há depoisdepois os três papagaios vivos, dois em Trouville e um 
em Veneza; mais o periquito doente em Antibes.
EBJB1(1033):
ThenThen the parrot, returning its master's gaze with an 
unflinching eye, would murmur the cabbalistic word, and 
Henri's soul would be filled with the memory of his lost 
happiness.
EntãoEntão o papagaio, retribuindo o olhar ao dono com um olho 
inflexível, murmurava a palavra cabalística e a alma de 
Henri enchia-se com a memória da sua felicidade perdida.
ESNG1(496):
ThenThen there was the matter of her job.
DaDaíí vinha a questão do seu emprego



Michael Barlow: 
http://www.ruf.rice.edu/~barlow/corpus.html
ICAME (International Computer Archive of 
Modern and Medieval English):

Brown Corpus, LOB, London-Lund, Helsinki, 
Kolhapur

ftp://nora.hd.uib..no/pub
Corpus Linguistics: 
http://www-clg.bham.ac.uk/
David Lee s Bookmarks for Corpus-based 
Linguists: devoted.to/corpora 



ATR, 
BNC, CRATER, MARSEC e COLT.



Lista projetos de pesquisa que estudam
textos traduzidos para diferentes línguas, 
com descrição e links.





1. Objetivo do corpus
perguntas de pesquisa

2. Projeto do corpus
a. estático ou dinâmico
b. falado ou escrito
c. monolíngüe ou multilíngüe (comparável 

ou paralelo)
d. gêneros e tipos de textos a serem 

incluídos



2. Projeto do corpus
e.  domínios a serem incluídos
f.  proporção dos textos
g.  quantidade de textos
h.  completos ou trechos
i.  extensão dos textos
j.  fonte dos textos
k.  diversificados: autoria, gênero, tipologia
l.   originais
m. tamanho do corpus



3. Formatação: .txt

4. Organização em pastas



4.4. EstruturaEstruturaçção do Corpusão do Corpus

Paralelos
Inglês Português

FoodEnginPIP1IO.doc
EngAlimPIP1PT.doc

Português Inglês
TransgenicosPPI1PO.doc
TransgenicPPI1IT.doc

PIP = Paralelo Inglês > Português
PPI = Paralelo Português > Inglês



5a.
(Manual Lácio-Web)

JO-I F-FSP-mu-05fev99_01
Texto divulgado em jornal
Gênero textual: informativo
Nome do periódico: Jornal Folha de São Paulo
Caderno: Mundo
Data: 05 de fevereiro de 1999
Primeiro texto (deste caderno, nesta data de 

publicação)



5b.
RE-I F-NE-cea-mar01_05

Texto divulgado em revista
Gênero textual: informativo
Nome do periódico: Revista Nova Escola
Caderno: Cresça e Aconteça
Data: mês de março de 2001
Quinto texto (deste caderno, nesta data de 

publicação)



5c.
RE-I F-CI -# -nov00_03

Texto divulgado em revista
Gênero textual: informativo
Nome do periódico: Revista Cerâmica Industrial
Caderno: não há subdivisões no periódico
Data: mês de novembro de 2000
Terceiro texto (deste caderno, nesta data de 

publicação)



5d.
RE-I F-CI -# -agodez01_02

Texto divulgado em revista

Gênero textual: informativo
Nome do periódico: Revista Cerâmica Industrial
Caderno: não há subdivisões no periódico
Data: período compreendendo os meses de agosto a 

dezembro de 2001
Segundo texto (deste caderno, nesta data de publicação)



6.  Cabeçalho
a. quais informações são relevantes para o 

projeto?
b. informação para recorte

título
autor
gênero: informativo -> jornalístico
tipo: notícia
domínio: Ciências Biológicas -> Ecologia
data
fonte



CabeCabeççalhoalho
<Header>

<title>
<filename> </filename>

</title>
<author>

<name></name>
</author>
<sourceText>

<language></language>
<mode>[mode of delivery of textual 

content]</mode>
<publisher></publisher>
<pubPlace>[place of publication]</pubPlace>
<date></date>          
<copyright>[copyrights holder]</copyright>

</sourceText>
</Header>



7.  Etiquetagem
a. morfossintática (POS-tagging)

b. sintática (parsing)
c. semântica
d. discursiva
e. terminológica



<s>

Foi_VAUX

cercada_PCP

de_PREP|+

o_ART

maior_ADJ

sigilo_N

a_ART

chegada_N

de_PREP|+

a_ART

agência=de=publicidade_N 

Saatchi_NPROP

$&_NPROP

Saatchi_NPROP

a_PREP|+

o_ART

Brasil_NPROP

._.

</s>





alinhadores
concordanciadores
contadores de freq ência
etiquetadores



Fer r ament as de busca que pr oduzem:

KWI C (key wor d in cont ext )





Results of your search - BNC
Your query was salt
Here is a random selection of 50 solutions from the 2943 found... 
ABB 131 Add the pimentos, salame and boiling water or stock to the pan 
with most, but not all of, the parsley and a little salt and pepper. 
ABB 105 A pinch of salt is taken for granted in many cake recipes and 
is added simply to bring out the flavour of the other ingredients. 
ABB 1332 Return the veal to the pan, add the fresh and dried tomatoes, 
rosemary, wine, stock, salt and pepper. 
AMU 1667 The sea churned the banalities of his life into flotsam: sheets, 
shirts, sandals, books, charts, salt cellar
B77 931 But it is possible to reduce salt consumption further by `;placing 
the salt shaker at some distance from the table';. 
BPG 1548 freshly ground black pepper and salt
C97 618 SALT is the spice of life .
CFS 1681 Substitute LoSalt for common salt, at the table and in cooking 
to reduce your family's salt intake.  
G36 1259 Sieve flour into a bowl with pinch salt. 



Query Results - Cobuild
NOTE: no more than 40 lines will be displayed here, since a threshold has been implemented. If there were more than 40 instances 
found, a random selection will have been applied. 

are more effective than a pinch of salt. [p] Fold in with a metal spoon,
chutney [/h] 2 oz walnuts [p] 1/4 tsp salt [p] 1/4 tsp cayenne pepper [p] 2
sea `vegetables" of all types. Sea salt also provides some as does sw3 
(tel: 071-276 5599). 4 Topiary salt and pepper pots by Swid Powell,
add the saffron and stir. Season with salt and pepper. markets and 
collected cartoon animal salt and pepper shakers, plastic cuckoo   
entertaining even Hollywood moguls to salt-beef sandwiches in mainly 
with boiled water, sugar and salt, can save most diarrhea victims'          
salt. [p] Herb, vegetable and spice salt: compounds of salt with other        
few leaves crisp iceberg lettuce [p] salt,freshly ground black pepper [p] a 
great lover of liberally sprinkling salt on her food at the table, thereby    
served fried egg and crisp slices of salt pancetta.  [p] Caesar salad was         
tray at my head.l A large pinch of salt should be applied to this story.
mousse-like. Sift over the flour and salt, then fold in to the eggs and
Lanzarote round potatoes and rock salt. Tomatoes, sweet potatoes, 
I took her words with a grain of salt, went home, put the sample on a     



T- Score - salt
Collocate Corpus Freq Joint Freq Significance
And 1369241 813 17.533492
Pepper 903 285 16.869713
With 364279 237 9.984592
Lake 2689 93 9.579897
Sugar 2472 90 9.427256
Water 15678 86 8.887077
Black 16881 84 8.744025
City 20496 85 8.711252
Pinch 405 73 8.533166
Ground 8804 64 7.748380
Sea 5756 59 7.509810
Tsp 290 53 7.271002
Flour 676 51 7.119786
Add 5006 52 7.052378
Freshly 404 45 6.694434
Season 16627 51 6.609096



Mut ual I nf or mat ion - salt
Collocate Corpus Freq Joint Freq Significance
Pepper 903 285 10.431903
Monosodium 12 3 10.095633
Glutamate 13 3 9.980145
Dampier 18 4 9.925691
Tsp 290 53 9.643600
Pinch 405 73 9.623633
Teaspoon 151 27 9.612068
Paprika 51 9 9.593083
Crinkle 17 3 9.593083
Vinegar 272 40 9.330022
Nutmeg 82 12 9.322967
Sodium 150 18 9.036634
Oregano 43 5 8.991187
Freshly 404 45 8.929159



WebCorp output f or search term sal
Additional filter: culinaria - Domain: .br

Click on the red text to view the originating web page

e a noz-moscada. Tempere com sal a gosto. 2. Mexa bem
de caldo de galinha quente sal e pimenta preta moída na hora
tempere com um pouco de sal e prepare-se para ficar perto

dendê e uma pitada de sal. Coloque sobre a folha de
colher (sopa) de salsa picada sal e pimenta-do-reino a gosto Preparo

frango cozido em água e sal 100 g de cogumelos cortados
uma lata de milho verde sal e pimenta-do-reino branca a gosto
dois litros de água com sal, adicione os camarões e a

mais usada em comidas de sal CAFOFA - farofa de torresmo ou
de açúcar, 1 colherinha de sal, 2 ovos inteiros 100 a

de açúcar, 1 colher de sal 3 ovos inteiros 1 cebola
1 colher de sobremesa de sal 1 colherinha de açúcar 2

fermento no açúcar, juntar o sal, os líquidos e bater um



Word Total L4 L3 L2 L1 R1 R2 R3 R4
Left
Total

Right
Total

com 189 22 16 19 116 1 2 6 7 173 16

pimenta 157 4 1 3 3 46 78 15 7 11 146

gosto 96 4 2 62 2 26 6 90

colher 83 29 34 3 12 3 2 66 17

alho 78 6 9 14 15 15 8 4 7 44 34

chá 70 1 4 52 1 5 7 58 12

água 63 5 16 28 6 1 3 1 3 55 8

pimenta-do-reino 50 2 1 1 10 20 10 6 4 46

pitada 49 1 39 9 40 9



WebCorp (sem stopwords )

Key Phrases:

com sal alho sal sem sal ovos sal água sal
leite sal limão sal trigo sal óleo sal
ralado sal ossobuco sal sal pimenta sal grosso
sal alho sal Modo sal pimenta-do-reino
sal limão sal ½ sal Quando sal 200g
sal Misture sal 250g



Per sonalizados: t ema dos t ext os
Adequados às suas necessidades: 
cr it ér ios de seleção
Sempr e à mão
Sempr e at ualizados ou at ualizáveis
Necessit am de f er r ament a de busca: 
Wor dsmit h Tools





http://www.liv.ac.uk/~ms2928
http://www.oup.co.uk/elt/software/wsmith



Concord
KWI C = Key Word I n Context
Collocates
Clusters

WordList
S = General Stat ist ics
F = Frequency
A = Alphabet ical

KeyWords
Corpus de estudo vs Corpus de ref erência



Identificação das palavras-chave:

Lista de Palavras do corpus



Wor dlist
N Word Freq. % N Word Freq. %
1 DE 18.5287,70 17 SAL 1.463 0,61
2 E 9.725 4,04 18 NO 1.364 0,57
3 O 7.291 3,03 19 ATÉ 1.331 0,55
4 A 6.569 2,73 20 AO 1.307 0,54
5 COM 4.513 1,87 21 BEM 1.302 0,54
6 EM 4.254 1,77 22 COLOQUE 1.293 0,54
7 PARA 2.578 1,07 23 DA 1.277 0,53
8 OS 2.210 0,92 24 NA 1.235 0,51
9 UMA 2.177 0,90 25 ÁGUA 1.206 0,50
10 AS 2.065 0,86 26 LEITE 1.203 0,50
11 DO 2.027 0,84 27 COLHER 1.186 0,49
12 UM 2.006 0,83 28 MINUTOS 1.151 0,48
13 POR 1.924 0,80 29 SE 1.125 0,47
14 QUE 1.648 0,68 30 DEIXE 1.087 0,45
15 OU 1.524 0,63 31 CHÁ 1.067 0,44
16 SOPA 1.507 0,63 32 XÍCARA 1.045 0,43



Wor dlist
N Word Freq. % N Word Freq. %
1 DE 18.5287,70 17 SAL 1.463 0,61
2 E 9.725 4,04 18 NO 1.364 0,57
3 O 7.291 3,03 19 ATÉ 1.331 0,55
4 A 6.569 2,73 20 AO 1.307 0,54
5 COM 4.513 1,87 21 BEM 1.302 0,54
6 EM 4.254 1,77 22 COLOQUE 1.293 0,54
7 PARA 2.578 1,07 23 DA 1.277 0,53
8 OS 2.210 0,92 24 NA 1.235 0,51
9 UMA 2.177 0,90 25 ÁGUA 1.206 0,50
10 AS 2.065 0,86 26 LEITE 1.203 0,50
11 DO 2.027 0,84 27 COLHER 1.186 0,49
12 UM 2.006 0,83 28 MINUTOS 1.151 0,48
13 POR 1.924 0,80 29 SE 1.125 0,47
14 QUE 1.648 0,68 30 DEIXE 1.087 0,45
15 OU 1.524 0,63 31 CHÁ 1.067 0,44
16 SOPA 1.507 0,63 32 XÍCARA 1.045 0,43



Identificação das palavras-chave:

Lista de Palavras-Chave 
corpus de estudo vs corpus de referência



Wordsmith Tools Key Words

N WORD FREQ. CULINPTG.LST % FREQ TEK. KEYNESS

1 SOPA 1.507 0,63 0 4.651,8

2 SAL 1.463 0,61 10 4.400,7

3 COLOQUE 1.293 0,54 4 3.938,0

4 COLHER 1.186 0,49 4 3.608,0

5 DE 18.528 7,70 40.115 3.478,0

6 LEITE 1.203 0,50 28 3.458,4

7 CHÁ 1.067 0,44 0 3.292,0

8 DEIXE 1.087 0,45 11 3.235,9

9 XÍCARA 1.045 0,43 0 3.224,1

10 ÁGUA 1.206 0,50 92 3.101,3

11 COLHERES 989 0,41 0 3.051,1

12 MINUTOS 1.151 0,48 71 3.043,7

13 AÇÚCAR 976 0,41 1 2.995,7

14 MANTEIGA 955 0,40 0 2.946,1

15 FARINHA 924 0,38 0 2.850,4

16 FOGO 948 0,39 7 2.845,1



N WORD FREQ. TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST % KEYNESS P
1 SE 385 2,18 90 0,36 314,8 0,000000
2 LUME 82 0,46 0 144,1 0,000000
3 Q 77 0,44 0 135,3 0,000000
4 B 77 0,44 0 135,3 0,000000
5 PREPARAÇÃO 77 0,44 3 0,01 113,0 0,000000
6 COZER 59 0,33 0 103,7 0,000000
7 DL 57 0,32 0 100,2 0,000000
8 GR 89 0,50 13 0,05 92,6 0,000000
9 NATAS 49 0,28 0 86,1 0,000000

10 SUMO 39 0,22 0 68,5 0,000000
11 GRS 43 0,24 1 67,1 0,000000
12 CONFECÇÃO 37 0,21 0 65,0 0,000000
13 DURANTE 61 0,35 9 0,04 63,1 0,000000
14 S 29 0,16 0 50,9 0,000000
15 DEITE 27 0,15 0 47,4 0,000000
16 JUNTA 23 0,13 0 40,4 0,000000
17 TACHO 21 0,12 0 36,9 0,000000
18 MARGARINA 57 0,32 19 0,08 35,1 0,000000
19 ARREFECER 19 0,11 0 33,4 0,000000
20 PURÉ 19 0,11 0 33,4 0,000000
21 AS 246 1,39 202 0,81 32,5 0,000000
22 LHE 17 0,10 0 29,8 0,000000
23 DEITA 17 0,10 0 29,8 0,000000
24 BOCADOS 17 0,10 0 29,8 0,000000
25 COM 445 2,52 434 1,75 29,8 0,000000
26 COZA 16 0,09 0 28,1 0,000000
27 DEIXA 25 0,14 3 0,01 28,1 0,000000
28 C 40 0,23 12 0,05 27,0 0,000000
29 TAPE 15 0,08 0 26,3 0,000000
30 ALOURAR 14 0,08 0 24,6 0,000001



N WORD FREQ. TOTPOP.LST % FREQ. TOTPOB.LST % KEYNESS P
31 XÍCARAS 2 0,01 34 0,14 24,6 0,000001
32 GELADEIRA 0 24 0,10 25,8 0,000000
33 REFOGUE 2 0,01 36 0,15 26,6 0,000000
34 RESERVE 9 0,05 60 0,24 26,9 0,000000
35 OLIVA 0 30 0,12 32,3 0,000000
36 SALSINHA 0 30 0,12 32,3 0,000000
37 COZINHE 6 0,03 58 0,23 33,1 0,000000
38 PORÇÕES 1 38 0,15 33,3 0,000000
39 GOSTO 12 0,07 78 0,31 34,3 0,000000
40 PARA 89 0,50 252 1,02 35,8 0,000000
41 RENDIMENTO 0 35 0,14 37,6 0,000000
42 BAIXO 1 43 0,17 38,5 0,000000
43 ACRESCENTE 9 0,05 81 0,33 44,4 0,000000
44 DO 70 0,40 233 0,94 46,1 0,000000
45 PREPARO 9 0,05 87 0,35 49,7 0,000000
46 POR 77 0,44 262 1,06 53,9 0,000000
47 PANELA 15 0,08 115 0,46 57,1 0,000000
48 SUCO 0 59 0,24 63,5 0,000000
49 CHÁ 21 0,12 156 0,63 75,9 0,000000
50 REINO 0 73 0,29 78,6 0,000000
51 COLOQUE 23 0,13 183 0,74 93,3 0,000000
52 FOGO 6 0,03 135 0,54 106,3 0,000000
53 XÍCARA 0 119 0,48 128,2 0,000000



Análise do Contexto
Concordâncias

informações lexicais - colocações
informações sintáticas - coligações







Seleção dos Termos
Clusters - unidades multipalavras



N cluster Freq.
1 tempere com sal e pimenta 38
2 o sal e a pimenta 34
3 tempere com sal e pimenta-do-reino 32
4 sal e pimenta a gosto 24
5 sal e pimenta-do-reino a gosto 21
6 sal e pimenta-do-reino modo de 20
7 com sal e pimenta e 16
8 sal e pimenta do reino 15
9 de oliva sal e pimenta 14

10 e pimenta-do-reino modo de preparo 14
11 e pimenta moída na hora 11
12 sal e pimenta moída na 11
13 al e pimenta-do-reino a gosto 9
14 com sal e pimenta-do-reino a 8
15 oliva sal e pimenta a 8
16 com sal e pimenta-do-reino branca 7
17 e pimenta-do-reino a gosto modo 7
18 pimenta-do-reino a gosto modo de 7
19 sal e a pimenta e 7
20 e pimenta a gosto azeite 6
21 e pimenta-do-reino branca modo de 6
22 e pimenta-do-reino modo de fazer 6
23 sal e pimenta-do-reino branca modo 6
24 salsinha picada sal e pimenta 6
25 colher de chá de pimenta 5
26 de manteiga sal e pimenta-do-reino 5
27 e pimenta do reino a 5
28 e pimenta-do-reino a gosto rendimento 5
29 pimenta do reino a gosto 5
30 tempere-os com sal e pimenta 5





Identificação dos equivalentes
L1: padrão lexical, sintático: black pepper -
freshly ground black pepper season with 
salt
L2: candidatos a equivalentes: pimenta preta, 
pimenta-do-reino
L2: padrão lexical, sintático: pimenta-do-reino 
moída na hora tempere com sal

corpus paralelo
obras de referência

Termo provável - não apenas possível
Contextualização















www.fflch.usp.br/citrat
--> Glossários
--> Tradução
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